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Rus tili va boshgqa tillarning lingvomadaniy xususiyatlarini
giyosiy tahlil etish

ANNOTATSIYA

Kalit sozlar: Ushbu maqolada rus tilining boshqa tillarga nisbatan
lingvokulturologik lingvomadaniy xususiyatlari tahlil gilinadi. Asosiy tushunchalar,

lﬁggzzggar’ frazeologizmlar, shuningdek, tilda aks etuvchi madaniy farqlar
dunyo manzarasi, tahlili alohida e’tibor markazida turadi. Tadqiqotning maqsadi
frazeologiya, lingvomadaniy hodisalarning umumiy va o‘ziga xos jihatlarini
madaniy tafovutlar, aniqlashdan iborat bo‘lib, bu turli xalqlarning lisoniy

lingvokulturologik tahlil. dunyoqarashini chuqurroq tushunish va madaniyatlararo

muloqotni mustahkamlashga xizmat qiladi. Aynan til va
madaniyat nazariyalari til hamda lisoniy dunyoqarash
o‘rtasidagi aloqadorlikni tushuntiradi. Globallashuv sharoitida
turli etnik guruhlar o‘rtasidagi aloqalar tobora chuqurlashib
bormoqda va madaniyatlararo muloqotning shakllanishi yanada
muhim ahamiyat kasb etmoqda. Ilmiy maqolada rus va xitoy
milliy-madaniy “oila” tushunchalarining lingvomadaniy tahlil
nuqtai nazaridan umumiy xususiyatlari va farqlari o‘rganilgan.
Turli xalglarning an’analari, urf-odatlari va til orqali ifodalangan
milliy madaniyat xususiyatlarini aks ettiruvchi badiiy
asarlarning lingvomadaniy tahlili jihatlari tarjima jarayonining
ajralmas gismi hisoblanadi.

CpaBHUTEJ/IbHBIA aHAJIM3 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHMYECKUX
0COOEHHOCTEeH PYCCKOrO0 A3bIKAa U APYrUX A3bIKOB

AHHOTAIMA
Kniouegbie caoea: B craTbe paccMaTpUBANOTCA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE
JMHTBOKYJIETYPOJIOTHHECKUE 0COGEHHOCTH PYCCKOTO si3blKa B CpPaBHEHHH C [JIPYyTHMHU
ig:ﬁgﬁ:’bl’ s3bikaMu. Oco60e BHUMaHHe y/eJiseTCsl aHaIU3y KIHYeBbIX
KapTHHA MUDA, KOHILIENTOB, ppa3eosioThH, a TaKXKe KYJbTYPHBIX pa3JU4uy,
dpaseosiorus, NPOSIBAAIIIUXCA B s3bike. Llesb paGoTbl  3aKJO4YaeTcs
Ky/IbTypHbIE Pas/iuyus, B BbISIBJIEHUH 06IIHNX u YHUKaJbHbIX qepT

JII/IHFBOKyJIbTypOJ'IOFI/I‘{eCKI/Iﬁ
daHaJIn3.

JINHT'BOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX (PEHOMEHOB, YTO CIIOCOOCTBYET
bosiee TJlyDOKOMYy NOHUMAaHUIO S3bIKOBOW KapTUHBI MHpa
pa3/IMYHbIX HApPOJIOB M YKpEIJIEHHUI0 MEeXKYJbTYPHOU
KOMMYHUKallMU. UMEHHO JIMHIBUCTUYECKHME U KYJbTYpHbIE
TEOPUH 0O'bSCHSAIOT B3aUMOCBS3b I3bIKa U I3bIKOBOM KapTUHBI
Mupa. B ycnoBusx riobanusaguu o6MeH MeXAy pasJMuHbIMU
3THUYECKUMH TpyHnaMU I[OCTeNeHHO yIayoOJsseTcs, a
dbopmMupoBaHue MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHUKaIUU
npuobpeTaeT BCE 60J1B1IYI0 3HAYUMOCTb.
B Hay4HO! cTaTbe HcCaeLyIOTCA 06lIMe YepThl U pas/IUuUs
MeX/y PYCCKUMU U KUTAaWCKUMU HallMOHAJbHO-KYJIbTYPHbIMHU
KOHIIENTaMHU «CeMbsI» C TOYKHU 3peHus
JINHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOT0 aHa/M3a. AcneKTbl
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JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO  aHa/I3a  XYyJ0KeCTBEHHBIX
NpOM3BEJIeHUH, OTpaxawllhe TpaJuLMM, 00bl4ah pa3HbIX
HapoJOB U  OCOOEHHOCTHM  HALMOHAJIbHOM  KYJbTYPBHI,
BbIpQ)KEHHbIe 4yepe3 A3bIK, ABJAITCA HeOTbeMJIeMON 4aCThI0
nepeBo4eCcKOro nporecca.

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSI U3y4YaeT B3aMMOCBSA3b A3blKa U KyJbTYpbl, N0J4epPKHUBas
UX poJib B OPMUPOBAHUU MUPOBO33peHUs. Kaxkabli A3bIK Npe/CcTaBiseT YHUKATbHYIO
KapTUHYy MHpPaA, KOTOpasg OTpakaeT LEHHOCTH, TPaJULUM U MeHTaJUTeT HapoJa.
CpaBHUTEJIbHbIM aHa/JIM3 PYCCKOTO f3blKa M JPYTUX S3bIKOB NO3BOJIIET NOHATH, KaK
KYJIbTYpHbIe 0COOEHHOCTH BbIPaXKaKTCS B A3bIKOBBIX CTPYKTYPax U KaK OHU BJIUSIOT Ha
BOCIIPUSAATHE U KOMMYHUKALUIO.

B pycckoM si3blKe KOHIENT «Aylia» sIBJASeTCs [eHTPaJbHbIM U OTPaXKaeT IJ1yOUHY
3MOLIMOHAJIBHOTO MHUpa 4YesJloBeKa. B aHIVIMMCKOM fI3bIKe aHAJIOrOM MOXET ObITh CJI0BO
“soul”, ogHAaKO OHO WUCIOJIb3YeTCS pexe UM HMeeT 0o0Jsiee AYXOBHbIM OTTEHOK.
B kuTaiickoM ssbike ca0Bo “REE” (“linghdn”) Takxe CBA3aHO C AyXOBHOCTbIO, HO B
MeHblIeN CTeNeH!U C 3MOLUOHAJIbHBIMU COCTOSTHUSAMU. ITOT KOHLENT AEMOHCTPUPYET
0cob0e OTHOUIEHUWE PYCCKOM KyJbTypbl K BHYTPEHHEMY MHUPY 4YesJ0BeKa, KOTOpOe
BbIpa)KaeTCs] B MHOTOYMCJIEHHBIX YCTOUYMBbBIX BbIpaXKEHUAX («PACKPBITh AYLIY», «AylLIa
Hapacnaiky»).

Pycckuii  KoHUenT  «cyAbba»  accouuupyeTrci €  HeU30eXHOCTbI U
onpeJieJIeHHOCTbIO, UYTO NoJ4YepKUBaeT ¢aTalvM3M PYCCKOM KyJaAbTypbl. B aHriuickom
s3blKe CJ0BO “destiny” HOCUT 06oJiee MO3UTHUBHBIA OTTEHOK, CBSI3aHHbBIM C JIMYHBIM
BblIOOpOM W JocTukeHueM. Hampumep, BblpaxkeHue “to meet your destiny”
noJijpa3yMeBaeT aKTUBHOe y4acTHe YeJiOBeKa B CBOeH Cybbe, B TO BpeMs KaK B PyCCKOM
s3blKe ppasa «cyabba pacnopsiiuiacb» NoA4YepPKUBAET NACCUBHOE BOCIPUSTHE COOBITUH.
B pycckoM si3bike TeMa rocTeNPUUMCTBA aKTMBHO OTPaXKeHa B BbIpaXKeHUSX («IIMpoOKas
Alylia», «xjae6-cosib»). B apabckoil KyJibType roCTeENPUUMCTBO TaKXKe 3aHMMaeT BaXKHOe
MeCTO U BhIpa)kaeTcs B Pppasax, Takux Kak “Sal Jeus” («/lo6po noxanoBaThb»). OfHAKO B
PYCCKOM sI3bIKe FOCTENPUMMCTBO YacTO CBSI3aHO C SMOLIMOHAJIbHOM L1e/pOCThI0, TOTJa
KaK B apabCKUX CTpaHax OHO HOCUT OoJiee pUTYyaJIM3UPOBAHHBIN XapaKTep.

®paseosioruaMbl NpPeACTaBJASIOT COO0M YHUKaJbHBbIA IJIACT $3blKa, TECHO
CBSI3aHHBIU C KYyJIbTYPOU:

B pycckom s3biKe: «OUTh OaKIyln» («KHAYEro He Jies1aTh») — BbIpaXKeHue, CBI3aHHOe
C UCTOPHUYECKUMH peANUSIMU. ITO OTPAKAET TPYAOBYIO KyJbTYpPy U BOCHPUSTHE Oe3/e/bs
KaK COL[Ma/IbHOI0 MopoKa. B anriniickoM si3bike: “Break the ice” («pa3psauTb 06CTaHOBKY»)
- ¢pasa, oTpakaroilas akleHT Ha COLiMa/IbHOW aKTUBHOCTU U MHUIIMUPOBAHUU 0011eHuUs. B
ANOHCKOM sA3bike: “JHDFHE Y =LV (“XoTen 661 OJOMKHUTHL Jaxke Jamy KoTa') -
MIOKa3bIBAae€T BbICOKYI0 3aHATOCTb M BaXKHOCTb MOMOLIY, OTpPaXKash KOJIJIEKTUBUCTCKYIO
OpUpOJly SAAMOHCKOTO 0611ecTBa. B pycckoMm si3blke HCMOJib30BaHWE (GOPMAJIbHOTO WJIK
HedopMasIbHOT'0 00palleHus («BbI» U «ThI») 3aBUCUT OT COIUAJILHOT'O CTATyCa ¥ GJIM30CTH.
B AMoHCKOM si3bIKe CHCTEMa BEXJIMBOCTHU BbIpaXKaeTCsl Yepe3 YPOBHU KeUro («Bex/rhBast
peub»), UTO co34aeT 6oJiee CI0KHYI0 CTPYKTYPY. B aHIJIMICKOM sI3bIKe BEXKJIMBOCTb YacTO
NpOSIBJISIETCS Yepe3 UCM0JIb30BaHUe MO/Ia/IbHBIX IJ1arosioB (“may”, “would”), mogyepkrBas
VMHJUBU/lya/In3M U HENpSIMOJIMHEUHOCTb. B pycCKOM fI3bIKe aKLeHT JeslaeTcs Ha TOYHOoe
yKa3aHUe BpEMEHH, 4YTO CBSI3aHO C aCHeKTyaJlbHOM CHUCTEMOW (COBEpUIEHHBIA U
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HeCOBepIIEHHbIN BUJ).

B KMTalCKOM fA3bIKe aKLleHT Ha BpEeMEHU MeHee BbIpaXKeH, 4YTO KOMIIEHCHUPYyeTCHd
UCI0JIb30BAHUEM BpEMEHHBbIX MapKepoB. Hampumep, B KUTaNCKOW KyJIbType BaKHee
ONMCaTh pe3y/bTaT JEeWCTBUSA, 4YeM YTOYHHUTH, KOrJa OHO mpousouuio. liseta B pasHbIX
A3bIKaX U KyJIbTYpax UMeIOT pa3/IMuHble CUMBOJIMYeCKHe 3HadyeHus. Hanpumep, B pycckoM
sI3bIKEe KPaCHbIN («KpaCHbIN») acCOLMUPYETCS C KPacOTOU U Mpa3ZHUKOM, B TO BpeMs KakK B
3anaJHbIX KyJbTypax ‘red” MOXXeT CHMBOJIM3UPOBATh OMACHOCTb UJIU CTPACTh. B ANOHCKON
KyJbType 6Gesabiii nser (“H”, “shiro”) 4acTto CHMBOJM3UpYeT YHUCTOTY M Tpayp
OZHOBPEMEHHO, YTO OTJIMYAETCA OT ero BocnpuAaTusa B Poccun nin Espore.

CpaBHUTEJIbHbIN aHaJIU3 JIMHIBOKYJIbTYPOJOrHYECKUX 0COOEHHOCTEN MOJIe3€eH B
cleyLIMX 00J1acTAX:

O6yyeHrMe HHOCTPAaHHBIM fI3bIKaM: OCO3HaHUE KYJbTYPHBIX pPa3JU4Ud
CIOCOOGCTBYeT JIy4llleMy BOCHPUATHIO A3blKa. Hampumep, Mcnosib3oBaHHWe peasbHBIX
IpUMEpPOB W3 JMTepaTypbl, UIbBMOB WJIM MeJHa MO3BOJISET Yy4yalluMCHd MOHATH
KyJIbTYPHBIMA KOHTEKCT CJIOB U BBIPAXKeHUH.

[lepeBoa: ryiyboKOe MOHUMaHHWE KYJbTYPHbIX peasuil M03BOJIsIeT U30eXaTb
JIOCJIOBHBIX OLIMOOK U COXpPaHUTb CMbICJA. Ocobyro poJib 3[eCb UrpaeT IepeBOj
XyZ0)KECTBEHHOUM JIMTEpATyphl, IZe TpebyeTcs ajanTaunus KyJbTYPHBIX 3J€MEHTOB,
YTOObI COXPAHUTh OPUTUHAJIbHOE HACTPOEHHE TEKCTa.

MeXKy/bTypHasd KOMMYHMUKaLMd: 3HaHUe pas3JIM4YMU I1OMOraeT CTpPOUTH
3¢PeKkTHBHOE o0OLeHHWe W u3beraTb KyJbTYpHBIX HeJopasyMeHud. Hanpumep,
NOHMMaHHe pa3/IMYUui B HeBepOa/IbHBbIX KeCTax WM MaHepe OOIlleHUsl CIOCOOCTBYET
yCIIeNIHOMY B3aMMO/IEMCTBHIO B GU3Hece U NT0BCeJHEBHOW KHU3HHU.

CoBpeMeHHble MeJJMaNlPpOAYKThI, TaKUe KaK GUJIbMbI, CEpHa/bl U My3blKa, TaKXKe
SBJISAIOTCA BaXXHbIM HCTOYHUMKOM JIMHTBOKYJIbTYpoOJioTM4Yeckoil uH$opMauuu. OHU
OTPaXalT He TOJIbKO A3bIK, HO U COLlMa/IbHble HOPMBI, OMOP U MOBCEJHEBHYIO KM3Hb
HOocuTeJsled fA3blka. Hanpumep, poccuiickve QUJIBMBI 4acTo IepejalwT UJel0
KOJIJIEKTUBM3Ma U 3HAYMMOCTM CeMbM, TOTJa KakK 3amaZiHble MeJua aKLEeHTUPYIOT
WHAWBUAYAJIU3M U JIMYHBIE JOCTUKEHHUS.

CpaBHUTEJIbHbIM aHa/IM3 JIMHTBOKYJbTYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEN PYCCKOro
SA3bIKA U APYTUX A3bIKOB MOAYEPKHUBAET BAXKHOCTb B3aMMOCBA3U fI3bIKa U KyJIbTypbl. OH
OMOTaeT NOHATb YHUKaJIbHOCTb KaXKJOH $SI3bIKOBOW CHUCTEMbI, YTO CIOCOOCTBYET
YKpeIJIEHUI0 MeXKyJIbTYPHOTrO JHaJjiora ¥ Pa3BUTHIO TOJIEPAaHTHOCTHU. 3ydeHue TaKux
pa3/IMYU{ BaXKHO HE TOJIBKO /Il IMHTBUCTOB, HO U JJIS T€X, KTO CTPEMUTCH K YCIIEeUIHON
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKaLMU. PacuimpeHue uccaeloBaHUNA B 3TOU 00J1acTU OyAeT
CIOCOOCTBOBATh CO3/JaHHUI0 60JIee TADMOHHUYHOI0 M B3aKMOIIOHUMAIOLLero Mupa.
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